
UMOWA 

rniedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Filipin w sprawie unikania podwojnego opo- 
datkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu, 

sporzqdzona w Manili dnia 9 wrzesnia 1992 r 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 9 wrzesnia 1992 r. zostata sporzqdzona w Manili Umowa miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzqdem Republiki Filipin w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opo- 
datkowania w zakresie podatkow od dochodu w nastepujqcym brzmieniu: 
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Przekta d 

UMOWA AGREEMENT 

miedzy Rzqdern Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem between the Government of the Republic of Poland 
Republiki Filipin w sprawie unikania podwhjnego and the Government of the Republic of the Philippines 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opo- for the Avoidance of Double Taxation and the Preven- 

datkowania w zakresie podatk6w od dochodu tion of Fiscal Evasion with Respect to  Taxes on In- 
come 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki Fi- The Government of the Republic of Poland and the 
lipin Government of the Republic of the Philippines. 

pragnqc rozwiiac ich wzajemne stosunki gospodar- Desiring to promote their mutual economic rela- 
cze poprzez eliminowanie przeszkod podatkowych, po- tions by removing fiscal obstacles, have resolved to 
stanowify zawrzec urnowe w sprawie unikania podwoj- conclude an Agreement for the Avoidance of Double 
nego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Re- 
opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu spect to Taxes on Income, and 

i uzgodnity, co nastepuje: have agreed as follows: 

Artykut 1 Article 1 

Za kres podmiotowy Personal scope 

Niniejsza umowa dotyczy osdb, kt6re majq miejsce This Agreement shall apply to persons who are re- 
zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu Uma- sidents of one or both of the contracting States. 
wiajqcych sie Pahstwach. 

Artykul 2 Article 2 

Podatki, kt6rych dotyczy umowa Taxes covered 

1. Niniejsza umowa dotyczy, bez wzgledu na spo- 
sob poboru, podatkdw od dochodu, ktdre pobiera sie 
na rzecz kazdego Umawiajqcego siq Pahstwa. 

2. Za podatki od dochodu uwaia sie wszystkie po- 
datki, ktore pobiera sie od catego dochodu, od czeSci 
dochodu, wtqczajqc podatki od zysku z przeniesienia 
tytutu wtasnokci majqtku ruchomego lub nieruchome- 
go i podatki od ogdlnych kwot wynagrodzen wypfaca- 
nych przez przedsiebiorstwa. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, kt6rych do- 
tyczy umowa, nalezg w szczegolnofci: 

a) w Polsce: 
1) podatek dochodowy od osob fizycznych; 

2) podatek dochodowy od osob prawnych; 

3) podatek rolny; 
(zwane dalej ,,podatkami polskimi"); 

b) na Filipinach: 

podatek dochodowy natoiony na mocy postanowieh 
Tytuiu II Narodowego Kodeksu Dochoddw Krajowych 
Republiki Filipin (zwany dalej ,,podatkiem filipiri- 
skim"). 

1. This Agreement shall apply to taxes on income 
imposed on behalf of a Contracting State irrespective 
of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income all 
taxes imposed on total income or on elements of inco- 
me, including taxes on gains from the alienation of 
movable or immovable property and taxes on the to- 
tal amounts of wages or salaries paid by enterprises. 

3. The existing taxes to which the Agreement shall 
apply are in particular: 

a) in Poland: 
(1) the individual income tax (podatek dochodo- 

\Ivy); 
(2) the corporate income tax (podatek dochodowy 

od osob prawnych); 
(3) the agricultural income tax (podatek rolny); 
(hereinafter referred to as "Polish tax") 

b) in the Philippines: 

..the income tax imposed under Title I! of the National 
' Internal Revenue Code of the Republic of the Philip- 
pines (hereinafter referred to as "Philippine tax"). 

4. Niniejsza umowa bedzie miata takie zastosowa- 4. This Agreement shall also apply to any identical 
nie do wszystkich ~odatkow fakiego samego lub za- or substantially similar taxes which are imposed by 
sadniczo ~odobnego rodzaju, Po ~ o d ~ i s a n i u  ni- either Contracting State after the date of signature of 
niejszej UmoW bed4 w~rowadzone Przez jedno this Agreement in addition to, or in place of, the exi- 
z Umawiaj4c~ch S ~ Q  Paristw obok istniej4cych podat- sting taxes referred to in this Article. The competent 
kdw, 0 ktdrych m~owa w tym artykule, lub w ich mid-  authorities of the Contracting States shall notify each 
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sce. WtaSciwe wiadze Umawiajqcych sie Pahstw bgdq 
informowaty sie wzajemnie o zasadniczych zmianach, 
jakie zaszty w ich ustawodawstwach podatkowych. 

Artykut 3 

Ogolne definicje 

1. W rozurnieniu niniejszej umowy: 

a) okreSlenie ,,PolskaM oznacza Rzeczpospolitq Polskq 
i obejmuje obszar przylegty do wod terytorialnych 
Polski, ktory zgodnie z prawem miedzynarodo- 
wym zostat okreslony lub mole by6 okrehlony na 
mocy ustawodawstwa Polski jako obszar, na kto- 
rym Polska moie sprawowac suwerenne prawa 
lub jurysdykcje; 

b) okreslenie ,,FilipinyN odnosi sie do terytorium Re- 
publiki Filipin zgodnie z jej Konstytucjq i ustawoda- 
stwem, w tym obszary przylegte i inne obszary, 
w stosunku do ktorych Republika Filipin posiada 
zgodnie z prawem miedzynarodowym prawa su- 
werenne i inne prawa; 

C) okreslenia ,,Umawiajqce sip Panstwo" i ,,drugie 
Urnawiajqce sip Panstwo" oznaczajq odpowiednio 
Polske lub Filipiny; 

d) okreslenie ,,obywatelM oznacza kaida osobg fizycz- 
ng posiadajqcq obywatelstwo Umawiajqcego sig 
Panstwa i kaidq osobe prawnq, spotki osobowe 
i stowarzyszenia utworzone na podstawie ustawo- 
dawstwa obowiqzujqcego w Umawiajqcym sig 
Pahstwie; 

e) okreslenie ,,osoba" oznacza osobe fizycznq, mienie 
spadkowe, spotke powierniczq, spotkg lub kaide 
inne zrzeszenie osob; 

W rozumieniu postanowien niniejszego ustepu lite- 
ra e) okreklenie ,,mienie spadkowe" oznacza pozo- 
stawiony przez osobg zmartq majqtek nie podzielo- 
ny lub bedqcy w trakcie podziatu migdzy spadko- 
biercami prawnymi zmariego oraz osoby uprawnio- 
ne, z ktorego dochod zgodnie z ustawodawstwem 
Umawiajqcych sie Panstw moFe by6 przedmiotem 
opodatkowania przed jego ostatecznym podziatem 
miedzy spadkobiercami lub osobami uprawniony- 
mi. 

f)  okreslenia ,,przedsiebiorstwo jednego Umawiajq- 
cego sie Panstwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa" oznaczajq odpo- 
wiednio przedsiebiorstwo prowadzone przez oso- 
be majqcq miejsce zarnieszkania tub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie i przedsiebiorstwo 
prowadzone przez osobe majacq miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Palistwie; 

g) okreslenie ,,spotkaW oznacza kaidq osobe prawnq 
lub kaidq jednostke, kt6rq dla celow podatkowych 
traktuje sie jako osobe prawnq; 

hi okreslenie ,, komunikacja miedzynarodowa" oznacza 
wszelki transport statkiem lub statkiem powietrz- 
nym eksploatowanym przez przedsiebiorstwo, kt6- 
rego siedziba lub miejsce faktycznego zarzqdu znaj- 

other of changes which have been made in their re- 
spective taxation laws. 

Article 3 

General Definitions 

1. For the purposes of this Agreement: 

a) The term "Poland" means the Republic of Poland 
and includes any area adjacent to the territorial 
waters of Poland which in accordance with inter- 
national law has been or may be designated under 
the lawsof Poland as an area in which Poland may 
exercise sovereign rights or jurisdiction; 

b) The term "Philippines" shall refer to the territory of 
the Republic of the Philippines in accordance with 
its Constitution and laws including adjacent areas 
and such other areas over which the Republic has 
sovereign right and other rights under internatio- 
nal law; 

C) The terms "one of the Contracting States" and "the 
other Contracting State" mean Poland or the Phi- 
lippines as the context requires; 

d) The term "national" means all individuals posses- 
sing the nationality of a Contracting State and all 
legal persons, partnerships and associations deri- 
ving their status as such from the law in force in 
a Contracting State; 

8) The term "person" comprises an individual, an es- 
tate, a trust, company or any other body of per- 
sons. 

For purposes of this sub-paragraph the term ,,estateu 
means property or properties left by a decedent 
pending or in the process of distribution to the he- 
irs or beneficiaries of the said decedent the inco- 
me from which, in accordance with the respective 
laws of the Contracting States, may be subject to 
income tax prior to its final distribution to the he- 
irs or beneficiaries. 

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried on 
by a resident of the other Contracting State; 

g) The term "company" means any body corporate 
or any other entity which is treated as a body cor- 
porate for tax purposes; 

h) The term "international traffic" means any trans- 
port by ship or aircraft operated by an enterprise 
which has its place of effective management in 
a Contracting State, except when the ship or air- 
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duje si? w Urnawiajqcyrn sip Panstwie, z wyjqtkiem 
przypadku, gdy statek lub statek powietrzny jest eks- 
ploatowany wytqcznie miedzy miejscami poloiony- 
mi  w drugim Umawiajqcym sip Panstwie; 

i) okreslenie ,,wlasciwa wtadza" oznacza: 
1) w przypadku Polski - Ministra Finans6w lub 

jego upowainionego przedstawiciela; 
2) w przypadku Filipin - Ministra Finansow lub 

jego upowainionego przedstawiciela. 

2. Przy stosowaniu niniejszej urnowy przez Uma- 
wiajqce si? Panstwo, jeieli z kontekstu nie wynika ina- 
czej lub jeieli wtasciwe wladze nie uzgodniq wspblnej 
definicji zgodnie z postanowieniami artykulu 25 (Pro- 
cedura wzajemnego porozumiewania sic), bedzie mia- 
to takie znaczenie, jakie przyjmie sie wediug prawa da- 
nego Panstwa w zakresie podatkow, do ktorych ma za- 
stosowanie niniejsza umowa. 

Artykut 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreSlenie 
,,osoba rnajqca miejsce zamieszkania lub siedzibp 
w Umawiajacym s i ~  Pahstwie" oznacza kaida osobc, 
ktora zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa pod- 
lega tam opodatkowaniu z uwagi na miejsce zamiesz- 
kania, miejsce statego pobytu, siedzibe zarzqdu albo 
z uwagi na inne kryteria o podobnym charakterze. 

2. Jeieli stosownie do postanowien-ustepu 1 tego 
artykutu osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania 
w o h  Umawiajqcych sip Panstwach, to jej status okre- 
Sla s i ~  wedtug nastepujqcych zasad: 

a) osobg uwaia sie za majqcq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie, w ktorym ma ona stale miejsce 
zamieszkania; 

b) jeieli ma ona state miejsce zamieszkania w obu 
Panstwach, t o  uwaia sie jq za majqcq miejsce za- 
mieszkania w tyrn Panstwie, z kt6rym ma ona sil- 
niejsze powiqzania osobiste lub gospodarcze 
(osrodek interesow iyciowych); 

C) jeieli nie moina ustalic, w ktorym Paristwie osoba 
ma osrodek interesow iyciowych, lub jeieli nie po- 
siada ona statego miejsca zamieszkania w iadnym 
z Paristw, to uwaia sic jq za majqcq miejsce za- 
mieszkania w Panstwie, w ktorym zwykle przebywa; 

d) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obu Paristwach 
lub nie przebywa w iadnym z nich, to uwaia sip jq 
za majqcq miejsce zamieszkania w tym Panstwie, 
ktorego jest obywateletn; 

e )  jeieii miejsca zamieszkania nie moina ustali6 zgod- 
nie z postanowieniarni pod literami od a) do d), to 
wtasciwe wtadze Umawiajqcych sie Paristw roz- 
strzygnq te sprawe w drodze wzajemnego porozu- 
mienia; 

f) jeieli miejsca zamieszkania nie moina ustalid, zgod- 
nie z powyiszymi postanowieniami, to wlasciwe 
wladze obu Umawiajqcych sie Panstw rozstrzygna 
te sprawp zgodnie z postanowieniami artykutu 25 
(Procedura wzajemnego porozumiewania sig). 

craft is operated solely between places in the other 
Contracting State; 

i) The term ,,competent authority" means: 
(1) in the case of Poland, the Minister of Finan- 

ce or his authorized representative; 
(2) in the case of Philippines, the Secretary of Fi- 

nance or his authorized representative. 

2. As regards the application of this Agreement by 
a contracting State, any term not defined therein, 
shall, unless the context otherwise requires or the 
Competent Authorities agree to a common definition 
pursuant to the provision of Art. 25 (Mutual agreement 
procedure) have the meaning which it has under the 
law of that State concerning the taxes to which this 
Agreement applies. 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Agreement, the term 
"resident of the Contracting State" means a person 
who, under the laws of that State, is liable to tax the- 
rein by reason of his domicile, residence, place of ma- 
nagement or any other criterion of a similar nature. 

2. Where by reason of the provisions of para- 
graph 1 of this Article an individual is a resident of both 
Contracting States, then his status shall be determined 
as follows: 

a) He shall be deemed to be a resident of the Contrac- 
ting State in which he has a permanent home ava- 
ilable to him; 

b)  If he has a permanent home available to him in  
both States, he shall be deemed to  be a resident of 
the State with which his personal and economic 
relations are closer (center of vital interests); 

c) If the State in which he has his centre of vital inte- 
rests cannot be determined, or if he has not a per- 
manent home available to h im in either State, he 
shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has an habitual abode; 

d) If he has an habitual abode in both States or in ne- 
ither of them, he shall be deemed to be a resident 
of the State of which he is a national; 

e) If the status of a resident cannot be determined ac- 
cording to subparagraphs a-d, the competent au- 
thorities of the Contracting States shall settle the 
question by mutual agreement; 

f )  If the status of a resident cannot be determined ac- 
cording to the preceding sub-paragraph, the com- 
petent authorities shall settle the question pursu- 
ant to the provisions of Article 25 (Mutual agre- 
ement procedure). 
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3. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1 tego 
artykutu osoba nie bedqca osobq fizyczng ma siedzibe 
w obu Umawiajqcych sie Paristwach, to uwaia sie jq za 
majqcq siedzibe w tym Panstwie, w ktorym znajduje 
sie miejsce jej faktycznego zarzgdu. W przypadku spo- 
ru wtasciwe wtadze rozstrzygna to zagadnienie w dro- 
dze wzajemnego porozumienia zgodnie z postanowie- 
niami artykutu 25 (Procedura wzajemnego porozumie- 
wania sic). 

3. Where, by reason of the provisions of para- 
graph 1 of this Article, a person other than an individu- 
al is a resident of both Contracting States, then it shall 
be deemed to  be a resident of the Contracting State in 
which its place of effective management is situated. In 
case of conflict, the competent authorities shall settle 
the question pursuant to the provisions of Article 25 
(Mutual agreement procedure). 

Artykul 5 Article 5 

Zaklad Permanent establishment 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie ,,za- 1. For the purposes of this Agreement, the term 
ktad" oznacza statq placowk~, przez ktorq catkowicie ,,permanent establishment" means a fixed place of 
lub czesciowo prowadzona jest dziatalnosk przedsic- business through which the business of an enterprise 
biorstwa. is wholly or partly carried on. 

2. Okreslenie ,,zaktadU obejmuje w szczegolnoSci: 2. The term "permanent establishment" includes 
especially: 

a) miejsce zarzqdu; 

b) filie; 

a) a place of management; 

b) a branch; 

C) hiuro; C) an office; 

d) zaktad fabryczny; d) a factory; 

e) warsztat; e) a workshop; 

f)  kopalnie, irodto ropy naftowej lub gazu, kamienio- 
tom albo inne miejsce wydobywania zasobow na- 
turalnych; 

f)  a mine, an oil or gas well, a quarry or any other pla- 
ce of extraction of natural resources; 

g )  plac budowy lub budowe, montai lub instalacje 
trwajqcq dtuiej n i i  183 dni i 

g) a building site, a construction, assembly, or instal- 
lation project which lasts more than 183 days; and 

h) swiadczenie usiug, w tym ustug konsultacyjnych 
swiadczonych przez przedsiebiorstwo za posred- 
nictwem pracownikow lub innego personelu, jeie- 
li dziatalnosk taka trwa przez okres lub okresy prze- 
kraczajqce tqcznie 183 dni w ciqgu kazdego dwuna- 
stomiesiecznego okresu. 

h) the furnishing of services, including consultancy 
services by an enterprise through employees or 
other personnel where activities of that nature 
continue for a period or periods exceeding in the 
aggregate 183 days within any twelve-month pe- 
riod. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2 te- 
go artykutu, okreslenie ,,zaktadW nie obejmuje: 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2 of this Article, the term "permanent establish- 
ment" shall be deemed not to include: 

a) uzytkowania urzqdzeri wytqcznie w celu skladowa- 
nia, wystawiania dobr albo towarow naleiqcych 
do przedsiebiorstwa; 

a) the use of facilities solely for the purpose of stora- 
ge or display of goods or merchandise belonging 
to the enterprise; 

b) utrzymywania zapasow dobr lub towar6w naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wyiacznie w celu sktado- 
wania lub wystawiania; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise solely for the pur- 
pose of storage or display; 

C) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu przero- 
bu przez inne przedsiebiorstwo; 

C) the maintenance of a stock of goods or merchandi- 
se belonging to the enterprise solely for the purpo- 
se of processing by another enterprise; 

d) utrzymywania statej placowki wylqcznie w celu 
zakupu dobr lub towarow albo w celu zbierania in- 
formacji dla przedsiebiorstwa; 

d) the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly  for the purpose of purchasing goods or mer- 
chandise or of collecting information, for the en- 
terprise; 

e) statej placowki utrzymywanej wytqcznie dla celow 
reklamy, dostarczania informacji, prowadzenia ba- 
dari naukowych lub wykonywania podobnej dzia- 
ialnosci majqcej dla przedsigbiorstwa charakter 
przygotowawczy lub pomocniczy; 

e) the maintenance of a fixed place of business sole- 
ly for the purpose of advertising, or for supply of 
information, scientific research or similar activities 
which have a preparatory or auxiliary character for 
the enterprise; 
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f) utrzymywania statej placowki wytqcznie w celu wy- 
konywania jakiegokolwiek potqczenia rodzajow 
dziatalnosci wymienionych pod literami od a) do 
e), pod warunkiem jednak, ie catkowita dziatal- 
nosc placowki wynikajqca z takiego potqczenia ro- 
dzajow dzialalnosci posiada charakter przygoto- 
w a w c ~ y ' ~ h p m r i n s z y .  

4. Bez wzgledu na postanowienia ustep6w 1 i 2 te- 
go artykulu, jeieli osoba inna niz niezalezny przedsta- 
wiciel, do ktorego majq zastosowanie postanowienia 
ustepu 5, dziata w imieniu przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa, to uwaia sig, i e  przedsie- 
biorstwo to posiada zaktad w tym Panstwie, jezeli ta 
osoba: 

a) posiada petnomocnictwo do zawierania um6w 
w tym Panstwie i petnomocnictwo to wykonuje, 
chyba ze jej dziatalnosc jest ograniczona do dziatal- 
nosci wymienionej w ustqpie 3 tego artykutu; lub 

b) nie posiada ona takiego petnomocnictwa, lecz za- 
zwyczaj utrzymuje w pierwszym Panstwie zapas 
ddbr lub towarow, z ktorego dostarcza je w imie- 
niu przedsiebiorstwa. 

5. Nie uwata sie, ze przedsigbiorstwo posiada za- 
ktad w Umawiajacym siq Panstwie tylko z tego powo- 
du, i e  wykonuje ono dziatalnoSC w tym Panstwie przez 
maklera, komisanta albo kazdego innego niezaleinego 
przedstawiciela, jezeli te osoby dziatajq w ramach 
swojej zwyktej dziatalnosci. Jeieli jednak dziatalnosc 
takiego przedstawiciela prowadzona jest catkowicie 
lub prawie calkowicie w imieniu przedsiebiorstwa, to 
nie bedzie sig go uwaiac za niezaleinego przedstawi- 
ciela w rozumieniu tego ustqpu. 

6. Fakt, ze sp6tka majqca siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana przez 
spotke, ktora ma siedzibe w drugim Umawiajgcym sie 
Panstwie albo ktora prowadzi dziatalnosk w tym dru- 
g im Panstwie (przez posiadany tam zaklad albo w in- 
ny sposob), nie wystarcza, aby jakqkolwiek z tych sp6l- 
ek uwaiac za zaktad drugiej spotki. 

Artykut 6 

Dochody z nleruchomosci 

1. Dochdd osiggany przez osobe majacq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z majqtku nieruchomego ( w  tym dochod z eks- 
ploatacji gospodarstwa rolnego lub IeSnego), potozo- 
nego w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, moie bye 
opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

2. OkreSlenie ,,rnajqtek nieruchomy" posiada takie 
znaczenie, jakie przyjmuje sie wedtug prawa tego 
Panstwa, w ktorym nieruchomosc ta jest potoiona. 
Statki, barki oraz statki powietrzne nie stanowiq majqt- 
ku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu 
stosuje sie do dochodu uzyskiwanego z bezposrednie- 
go uzytkowania, najmu, jak rownie i  kazde-go innego 
rodzaju uiytkowania majqtku nieruchomego. 

f )  the maintenance of a fixed place of business solely 
for any combination of activities mentioned in the 
preceding sub-paragraphs provided that the ove- 
rall activity of the fixed place of business resulting 
from this combination is of a preparatory or auxi- 
liary character. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2 of this Article, where a person - other than an 
agent of an independent status to whom paragraph 5 
applies - is acting in a Contracting State on behalf of 
an enterprise of the other Contracting State, that enter- 
prise shall be deemed to have a permanent establish- 
ment in the first-mentioned Contracting State, if such 
a person: 

a) has and habitually exercises in that State an autho- 
rity to conclude contracts in behalf of the enterpri- 
se, unless his activities are limited to those men- 
tioned in paragraph 3 of this Article; or 

b) has no such authority, but habitually maintains in 
the first-mentioned State a stock of goods or mer- 
chandise from which he regularly delivers goods 
or merchandise on behalf of the enterprise. 

5. An enterprise shall not be deemed to have a per- 
manent establishment in  a Contracting State merely 
because it carries on business in that State through 
a broker, general commission agent or any other agent 
of an independent status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of their business. Ho- 
wever, when the activities of such an agent are devo- 
ted wholly or almost wholly in behalf of the enterpri- 
se, he shall not be considered an agent of an indepen- 
dent status within the meaning of this paragraph. 

6, The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a com- 
pany which is a resident of the other Contracting Sta- 
te, or which carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either compa- 
ny a permanent establishment of the other. 

Article 6 

lncome from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry), situated in the other Con- 
tracting State may be taxed in  that other State. 

2. The term "immovable property" shall in  this 
Agreement have the meaning which it has under the 
law of the Contracting State in  which the property in 
question is situated. Ships, boats and aircraft shall not 
be regarded as immovable property. 

3. The provisions of  paragraph 1 of this Article 
shall apply to income derived from the direct use, let- 
ting or use in any other form of immovable property. 
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4. Postanowienia ustepow 1 i 3 niniejszego artyku- 
tu majq r6wniei zastosowanie do dochodu z majqtku 
nieruchomego przedsiebiorstwa i do dochodu z majqt- 
ku nieruchomego, ktory stuzy do wykonywania wolne- 
go zawodu. 

Artykut 7 

Zyski przedsiebiorstwa 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Paristwie, 
chyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi dziatalnoSC 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie przez potoiony 
tam zaktad. Jeieli przedsiebiorstwo wykonuje dziatal- 
nos6 w ten sposob, zyski przedsiebiorstwa mogq by6 
opodatkowane w drugim Panstwie, jednak tylko do ta- 
kiej wysokosci, w jakiej mogq byc przypisane temu za- 
ktadowi. 

2. Z zastrzeieniem postanowieri ustepu 3 tego ar- 
tykutu, jeleli przedsiebiorstwo Urnawiajqcego sie Pan- 
stwa wykonuje dziatalnosc w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie przez potoiony tam zaktad, to w kaidym 
Umawiajqcym sie Pahstwie naleiy przypisac temu za- 
kladowi takie zyski, ktore mogtby on osiqgnqc, gdyby 
wykonywat taka samq lub podobnq dziatalnoSc w ta- 
kich samych lub podobnych warunkach jako odrebne 
i sarnodzielne przedsiebiorstwo i byt catkowicie nieza- 
lezny w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktdrego jest 
zaktadem. 

3. Przy ustalaniu zyskbw zaktadu dopuszcza sip po- 
trqcenie wydatkow ponoszonych dla tego zaktadu 
przez przedsiebiorstwo, wtqcznie z kosztami zarzqdza- 
nia i ogolnymi kosztami administracyjnymi, niezalei- 
nie od tego, czy powstaty w tym Panstwie, w kt6rym 
zaktad jest potolony, czy gdzie indziej. Jednakze nie ze- 
zwala sie na takie potrqcenie w odniesieniu do kwot 
wyptaconych (z innego tytutu n i i  bieiqce wydatki) 
przez zaktad na rzecz gtdwnego oddziatu przedsiebior- 
stwa lub innego oddziatu z tytutu naleinoSci licencyj- 
nych, honorariow lub innych podobnych ptatnosci za 
wykorzystanie patentow tub innych praw lub z tytutu 
prowizji za szczegblne ustugi lub z tytutu zarzqdzania 
albo z wyjqtkiem przedsiebiorstwa bankowego, z tytu- 
lu odsetek od kwoty pienieinej polyczonej zaktadowi. 
Rowniei przy okreslaniu zyskow zaktadu nie bedzie sie 
uwzglgdniac kwot wyptaconych (innych n i i  z tytutu 
zwrotu bielqcych wydatkow) przez zaktad na rzecz 
gtownego oddziatu przedsiebiorstwa lub na rzecz in- 
nych oddziatow z tytutu naleinosci licencyjnych, ho- 
norariow lub innych podobnych ptatnosci za wykorzy- 
stanie patentow lub innych praw lub z tytutu uzyska- 
nych usfug, lub 2 tytutu zarzqdzania albo z wyjqtkiem 
przedsiebiorstwa z tytutu odsetek od pieniqdzy poiy- 
czonych gtownemu oddziatowi lub kaidemu innemu 
oddziatowi przedsiebiorstwa. 

4. Jeieli w Umawiajqcyrn sie Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziat catko- 
wity zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegblne 
czesci, iadne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Ar- 
ticle shall also apply to the income from immovable 
property of an enterprise and to income from immo- 
vable property used for the performance of indepen- 
dent personal services. 

Article 7 

Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting Sta- 
te shall be taxable only in that State unless the enter- 
prise carries on business in the other Contracting Sta- 
te through a permanent establishment situated there- 
in. If the enterprise carries on business as aforesaid, 
the profits of the enterprise may be taxed in the other 
State but only so much of them as is attributable to 
that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this 
Article where an enterprise of a Contracting State car- 
ries on business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, there 
shall in each Contracting State be attributed to that 
permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate en- 
terprise engaged in the same or similar activities un- 
der the same or similar conditions and dealing wholly 
independently with the enterprise of which it is a per- 
manent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent esta- 
blishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are Incurred for the the purposes of 
the permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establishment is 
situated or elsewhere. However, no such deduction 
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid 
(otherwise than towards reimbursement of actual 
expenses) by the permanent establishment to the he- 
ad office of the enterprise or any of its other offices, by 
way of royalties, fees or other rights, or by way of com- 
mission, for specific services performed of for mana- 
gement, or except in the case of a banking enterprise, 
by way of interest on moneys lent and actually provi- 
ded to the permanent estabishment. Likewise, no ac- 
count shall be taken, in the determination of the pro- 
fits of a permanent establishment, for amounts char- 
ged (otherwise than towards reimbursement of actual 
expenses), by the permanent establishment to the he- 
ad office of the enterprise or any of its other offices, by 
way of royalties, fees or other similar payments in re- 
turn for the use of patents or other rights, or by way of 
commissions for specific services performed or for 
management, or, except in the case of a banking enter- 
prise, by way of interest on moneys lent and actually 
provided to the head office of the enterprise or any of 
its other offices. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a per- 
manent establishment on the basis of an apportion- 
ment of the total profits of the enterprise to its various 
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ustalenia przez to Umawiajqce sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu. Sposob stosowanego podziatu zysku musi jednak 
byc taki, zeby wynik byt zgodny z zasadami zawartymi 
w tym artykule. 

5. Nie  rnoina przypisac zaktadowi zysku tylko z ty- 
tutu sarnego zakupu dobr lub towarow przezten zaktad 
dla przedsiebiorstwa. 

6. W rozumieniu poprzednich ustepow ustalanie 
zyskow zaktadu powinno by6 dokonywane kaidego ro- 
ku w ten sarn sposob, chyba i e  istniejq uzasadnione 
powody, aby postqpic inaczej. 

7. Jeieli w zyskach mieszcza sie dochody, kt6re zo- 
staty odrebnie uregulowane w innych artykutach ni- 
niejszej umowy, postanowienia tych innych artykut6w 
nie bedq naruszane przez postanowienia tego artyku- 
iu. 

Artykut 8 

Transport morski i lotniczy 

1. Zyski pochodzqce z eksploatacji w kornunikacji 
miedzynarodowej statkow lub statkow powietrznych 
podlegaje opodatkowaniu w tym Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym znajduje s i ~  miejsce faktycznego 
zarzqdu przedsiebiorstwa. 

2. Bez wzglpdu na postanowienia ustepu 1, zyski ze 
irodet znajdujacych sie w Umawiajqcym sie Pahstwie 
osiagane przez przedsiebiorstwo drugiego Umawiajq- 
cego sie Pahstwa z eksploatacji statkdw lub statkow 
powietrznych w komunikacji miedzynarodowej moga 
byc opodatkowane w pierwszym Panstwie, lecz poda- 
tek nie moie byc mniejszy niz: 

a) pottora procent dochodu brutto osiqganego zeiro- 
det w tyrn Panstwie; i 

b) najniisza stawka podatku filipiriskiego, jaki moie 
byc natoiony na zysk takiego samego rodzaju osia- 
gany w podobnych warunkach przez osobe majq- 
cq miejsce zamieszkania lub siedzibe w Pahstwie 
trzecirn. 

3. Jeteli miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebior- 
stwa zajmujqcego sie transportem morskim lub przed- 
siebiorstwa zajmujqcego sie transportern na wodach 
Srodlqdowych znajduje sie na poktadzie statku lub bar- 
ki, uwaza sie, ie znajduje si? ono w tyrn Panstwie, 
w ktorym znajduje sic port macierzysty statku lub bar- 
ki, a jezeli statek lub barka nie ma portu macierzystego 
- w Umawiajqcym sic Panstwie, w ktorym osoba eks- 
ploatujaca statek lub bark? ma miejsce zamieszkania 
lub siedzibe. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 niniejszego artyku- 
l u  majq rbwniei zastosowanie do zyskow osiqganych 
z uczestnictwa w umowie poolowej, we wspolnym 
przedsiebiorstwie lub w mipdzynarodowym zwiqzku 
eksploatacyjnym. 

parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con- 
tracting State from determining the profits to be taxed 
by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be 
such that the result shall be in accordance with the 
principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent es- 
tablishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 

6. For the purpose of the preceding paragraphs, 
the profits to be attributed to the permanent establish- 
ment shall be determined by the same method year by 
year unless there is good and sufficient reason to the 
contrary. 

7. Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other Articles of this Agre- 
ement, then the provisions of those Articles shall not 
be affected by the provisions of this Article. 

Article 8 

Shipping and air transport 

1. Profits derived by an enterprise which has its 
place of effective management in a Contracting State 
from the operation in international traffic of ships or 
aircraft shall be taxable in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
profits from sources within a Contracting State deri- 
ved by an enterprise of the other Contracting State 
from the operation of ships or aircraft in international 
traffic may be taxed in the first-mentioned State but 
the tax so charged shall not exceed the lesser of 

a) one and one-half per cent of the gross revenues de- 
rived from sources in that State; and 

b) the lowest rate of Philippine tax that may be impo- 
sed on profits of the same kind derived under simi- 
lar circumstances by a resident of a third State. 

3. If the place of effective management of a ship- 
ping enterprise or of an inland waterways transport 
enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be de- 
emed to be situated in the Contracting State in which 
the home harbour of the ship or boat is situated, or, if 
there is no such home harbour, in  the Contracting Sta- 
te of which the operator of the ship or boat is a resi- 
dent. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also 
apply to profits derived from the participations in po- 
ols, a joint business or an international operating 
agency. 



Dziennik Ustaw Nr 127 - 3869 - POZ. 817 

Artykut 9 Article 9 

Jeteli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa bie- 
rze udziat bezposrednio lub posrednio w zarzqdza- 
niu, kontroli lub w majqtku przedsiebiorstwa dru- 
giego Umawiajqcego sie Panstwa; albo 

b) te same osoby bezposrednio lub posrednio b i o r ~  
udziat w zarzqdzaniu, kontroli lub w majqtku przed- 
siebiorstwa Umawiajqcego sie Paristwa i przedsie- 
biorstwa drugiego Umawiajqcego sie Pahstwa, 

i jeieli w jednym i drugim przypadku migdzy dwoma 
przedsigbiorstwami w zakresie ich stosunkow han- 
dlowych lub finansowych zostanq umowione lub na- 
rzucone warunki, ktore rozniq sie od warunkdw, ktdre 
ustalilyby miedzy sob3 niezaleine przedsiebiorstwa, 
to zyski, ktore osiqgatoby jedno z przedsiebiorstw bez 
tych warunkow, ale ktorych z powodu tych warunkdw 
ich nie osiqgneto, mogq byc uznane za zyski tego 
przedsiebiorstwa i odpowiednio opodatkowane. 

2. Jeieli zyski przedsiebiorstwa Umawiajacego sie 
Panstwa opodatkowane w tym Panstwie sq wtaczone 
do zyskow przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego 
sie Panstwa i opodatkowane w tym drugim Panstwie, 
a zyski w ten sposob wtqczone sq zyskami, ktore naro- 
styby na rzecz przedsiebiorstwa pierwszego Panstwa, 
jesliby warunki uzgodnione miedzy tymi dwoma 
przedsiebiorstwami byty warunkami, ktdre bytyby 
uzgodnione migdzy niezaleinymi przedsiebiorstwami, 
to drugie Panstwo dokona odpowiedniej korekty kwo- 
ty podatku uzyskanego od tych zyskow. Przy ustalaniu 
takiej korekty bedq odpowiednio uwzgledniane inne 
postanowienia niniejszej umowy, a wiasciwe wtadze 
Urnawiajqcych sie Palistw bgda porozumiewah sie ze 
sobq, jezeli bedzie to konieczne. 

Artykui 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy wyptacane przez spotke majqcq sie- 
dzibe w Umawiajqcyrn sie Pahstwie osobie majacej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jacyrn sie Panstwie mogq by6 opodatkowane w tyrn 
drugim Panstwie. 

2. Dywidendy te mogq byc jednak opodatkowane 
takie w Umawiaj3cyrn sie Panstwie, w ktdrym spdtka 
wyptacajqca ma swojq siedzibg, lecz jeieli odbiorca 
dywidend jest ich wtascicielem, podatek ten nie moie 
przekroczyc: 

a) 10 procent kwoty dywidend brutto, jezeli odbiorcg 
dywidend jest spotka (z wytqczeniem spoiki oso- 
bowej), ktorej udziai w kapitale spoiki wydzielajq- 
cej dywidendy wynosi co najmniej 25 procent; 

b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich 
pozostatych przypadkach. 

3. Uiyte w tym artykule okreslenie ,,dywidendyW 
oznacza dochod z akcji lub z innych praw, z wyjatkiem 
wierzytelnosci, z udziatu w zyskach, jak r6wniei do- 

Associated enterprises 

1. Where 

a1 an enterprise of a Contracting State participates di- 
rectly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting 
State; or 

b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enter- 
prise of a Contracting State and an enterprise of 
the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or fi- 
nancial relations which differ from those which wo- 
uld be made between independent enterprises, then 
any profits which would, but for those conditions, ha- 
ve accrued to one of the enterprises, but, by reason 
of those conditions, have not so accrued, may be in- 
cluded in the profits of that enterprise and taxed ac- 
cordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits 
of an enterprise of that State -and taxes accordingly 
-profits on which an enterprise of the other Contrac- 
ting State has been charged to tax in that other State 
and the profits which would have accrued to the enter- 
prise of the first-mentioned State if the conditions ma- 
de between the two enterprises had been those which 
would have been made between independent enter- 
prises, then that other State shall make an appropria- 
te adjustment to the amount of the tax charged there- 
in on those profits. In determining such adjustment, 
due regard shall be had to the other provisions of this 
Agreement and the competent authorities of the Con- 
tracting States shall, if necessary, consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident 
of a Contracting State to a resident of the other Con- 
tracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident and according to the laws 
of that State, but if the recipient is the beneficial owner 
of the dividends, the tax so charged shall not exceed: 

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if  
the beneficial owner is a company (excluding part- 
nerships) which holds directly at least 25 per cent 
of the capital of the paying company; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in 
all other cases. 

3. The term "dividends" as used in this Article me- 
ans income from shares, or other rights not being 
debt-claims, participating in profits, as well as income 
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chody z innych praw spolki, ktore wedtug prawa po- 
datkowego Panstwa, w ktorym spotka wyptacajqca dy- 
widendy ma siedzibe, sq pod wzgledem podatkowym 
zrownane z wptywami z akcji. 

4. Postanowien ustepow 1 i 2 nie stosuje sie, jeieli 
odbiorca dywidend, majqcy miejsce zamieszkania lub 
siedzibq w Umawiajqcym sig Panstwie, wykonuje 
w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, w ktbrym znaj- 
duje sie siedziba spotki ptacqcej dywidendy, dziatal- 
nosc zarobkowq przez zaktad potoiony w tym Pan- 
stwie badi  wykonuje w tym drugim Panstwie wolny 
zawod w oparciu o statq placowkq, ktora jest w nim po- 
toiona, i gdy udziat, z tytutu ktorego wyptaca sie dywi- 
dendy, faktycznie wiqze sie z dziatalnoscia takiego za- 
ktadu lub statej placowki. W takim przypadku, w zalet- 
nosci od konkretnej sytuacji, stosuje sie postanowie- 
nia artykutu 7 lub artykutu 14. 

5. Jezeli spotka, ktorej siedziba znajduje sie 
w Umawiajacym sie Panstwie, osiqga zyski albo do- 
chody z drugiego Umawiajacego sie Panstwa, to dru- 
gie Panstwo nie moze ani obciqiac podatkiem dywi- 
dend wyptacanych przez te spotke, z wyjqtkiem przy- 
padku, gdy takie dywidendy sq wyptacane osobie ma- 
jacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym drugim 
Panstwie, lub przypadku, gdy udziat, z ktorego tytutu 
dywidendy sq wyptacane, rzeczywiscie wiaie sie 
z dzialalnosciq zaktadu lub staiej placowki potoionej 
w tym drugim Panstwie, ani t e i  obciqiad nie wydzielo- 
nych zyskow spoiki podatkiem od nie wydzielonych 
zyskow, nawet gdy wyptacone dywidendy lub nie wy- 
dzielone zyski catkowicie lub czesciowo pochodzq z zy- 
skow albo dochodow osiqgnietych w drugim Pan- 
stwie. 

6. Bez wzgledu na postanowienia niniejszej umo- 
wy, jeieli spotka majqca siedzibe w Umawiajqcym sic 
Panstwie posiada zaktad w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, to zyski zaktadu mogq by6 poddane dodat- 
kowemu podatkowi w tym drugim Panstwie zgodnie 
z jego ustawodawstwem, lecz ten dodatkowy podatek 
nie moie przekroczyc 10 procent kwoty tych zyskow po 
potrqceniu z nich podatku dochodowego i innych po- 
datkow naioionych od dochodu w tym drugim Pan- 
stwie. 

Artykut 11 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajacym sie 
Panstwie i wypiacane sq osobie majqcej rniejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie odsetki takie mogq byc takze opodat- 
kowane w tym Umawiajqcym siq Panstwie, w Mbrym 
powstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, 
ale gdy ich odbiorca jest ich wtascicielem, podatek 
w ten sposbb ustalony nie moie przekroczyc 10 pro- 
cent kwoty brutto tych odsetek. 

3. Niezaleinie od postanowien ustepu 2 odsetki po- 
wstajqce w Umawiajqcym siq Panstwie i wyptacane 

from other corporate rights which is subjected to the 
same taxation treatment as income from shares by the 
taxation law of that State of which the company rna- 
king the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Ar- 
ticle shall not apply if the recipient of the dividends, 
being a resident of a Contracting State, carries on bu- 
siness in the other Contracting State of which the com- 
pany paying the dividends is a resident, through a per- 
manent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from 
a fixed base situated therein, and the holding in re- 
spect of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fi- 
xed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar- 
ticle 14 of this Agreement, as the case may be, shall ap- 
ply. 

5. Where a company which is a resident of a Con- 
tracting State derives profits or income from the other 
Contracting State, that other State may not impose 
any tax on the dividends paid by the company, except 
insofar as such dividends are paid to a resident of that 
other State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situ- 
ated in that other State, nor subject the company's un- 
distributed profits to a tax on the company's undistri- 
buted profits, even if the dividends paid or the undistri- 
buted profits consist wholly or partly of profits or inco- 
me arising in such other State. 

6. Notwithstanding any other provisions of this 
Agreement where a company which is a resident of 
a Contracting State has a permanent establishment i n  
the other Contracting State, the profits of the perma- 
nent establishment may be subjected to  an additional 
tax in that other State in accordance with its law, but 
the additional tax so charged shall not exceed 10 per 
cent of the amount of such profits after deducting the- 
refrom income tax and other taxes on income impo- 
sed thereon in that other State. 

Article 11 

Interest 

1. lnterest arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be ta- 
xed in that other State. 

2. However, interest referred to in paragraph 1 of 
this Atricle may also be taxed in the Contracting State 
in which i t  arises, and accordin9 to the laws ofthat Sta- 
te, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent 
of the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interest arising in a Contracting State and paid to a re- 
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osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym s i ~  Panstwie bed3 podlegaty 
opodatkowaniu tylko w tyrn drugim Panstwie, jezeli 
odsetki z tytutu: 

1) obligacji, skryptow dtuinych lub innych podob- 
nych zobowiqzan rzqdu tego Panstwa, lub jednost- 
ki terytorialnej albo wtadzy lokalnej; lub 

2) poiyczki lub udzielonego kredytu gwarantowane- 
go, u bezpieczonego refinansowanego sq wyptaca- 
ne : 
a) w przypadku Polski - Bankowi Centralnemu 

Polski; 
b) w przypadku Filipin - Centralnemu Bankowi Fi- 

lipin; i 
c) innym instytucjom udzielajqcym poiyczek, jakie 

mogq byc ustalone i uzgodnione w drodze wy- 
miany listow rniedzy wtasciwymi wtadzami 
Umawiajqcych sie Panstw. 

4. Uiyte w tym artykule okreslenie ,,odsetkil' ozna- 
cza dochody z wszelkiego rodzaju roszczeh wynikajq- 
cych z dtugow, zarowno zabezpieczonych, jak i nie za- 
bezpieczonych prawem zastawu hipotecznego lub pra- 
wern uczestnictwa w zyskach diuinika, a w szczegol- 
nosci dochody z poiyczek publicznych oraz dochody 
z obligacji lub skryptow diuinych, wtacznie z premia- 
m i  i nagrodami majqcymi zwiqzekz takimi pozyczkami, 
skryptami dtuinymi lub obligacjami, jak rdwniei inne- 
go rodzaju dochody, ktdre wedtug ustawodawstwa 
podatkowego Panstwa, w ktorym powstajq, zrownane 
sq z dochodami od poiyczek. 

5. Postanowien ustgpow 1 i 2 tego artykutu nie sto- 
suje sie, jezeli odbiorca odsetek majqcy miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie 
wykonuje w drugim Panstwie, w ktorym powstajg od- 
setki, dziatalnosc zarobkowa przy pomocy zaktadu po- 
tozonego w tym Panstwie bqd i  wykonuje wolny za- 
wod w oparciu o statq placbwke, ktora jest w nim po- 
toiona, i jeieli wierzytelnosC, z tytutu ktdrej sq ptacone 
odsetki, rzeczywiScie nalezy do takiego zakladu lub ta- 
kiej statej placowki. W takim przypadku, w zaleinoSci 
od konkretnej sytuacji, stosuje sie odpowiednio posta- 
nowienia artykuiu 7 (Zyski przedsiebiorstwa) lub arty- 
kutu 14 (Wolne zawody). 

6. Uwaza sig, ze odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, gdy piatnikiem jest to Panstwo, jego jed- 
nostka terytorialna, wiadza lokalna lub osoba majrjca 
w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. Je- 
zeli jednak osoba wypiacajqca odsetki, bez wzgledu na 
to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sit? Pahstwie, czy nie, posiada jednak 
w Umawiajrjcym sie Panstwie zakiad lub statq plac6w- 
ke, w zwiazku z dziatalnosciq ktdrej powstato zadtuie- 
nie, z tytutu ktorego sq wyptacane odsetki, i zaptata ta- 
kich odsetek jest ponoszona przez ten zaktad lub statq 
placowke, to uwaia sie, i e  odsetki takie powstajq 
w Panstwie, w ktorym poioiony jest zaktad lub stata 
placowka. 

sident of the other Contracting State shall be taxable 
only in that other State if the interest is paid in respect 
of 

(i) a bond, debenture or other similar obligation of the 
government of that State or a political subdivision 
or local authority thereof; or 

(ii) a loan or credit extended, guaranteed, insured or 
refinanced: 

(aa) in the case of the Philippines, the Central Bank 
of the Philippines; 

(bb) in  the case of Poland, the Central Bank of Po- 
land; and 

(cc) other lending institutions as may be specified 
and agreed in  letters of exchange between the 
competent authorities of the Contracting States. 

4. The term "interest" as used in this Article means 
income from debt claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage and whether or not carrying a right 
to participate in the debtor's profits, in particular, income 
from government securities and income from bonds and 
debentures, including premiums and prizes attaching to 
such securities, bonds or debentures and, as well as in- 
come assimilated to income from money lent by the ta- 
xation law of the State in which the income arises. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Ar- 
ticle shall not apply if the recipient of the interest, be- 
ing a resident of a Contracting State, carries on busi- 
ness in the other Contracting State in which the inte- 
rest arises, through a permanent establishment situ- 
ated therein, or performs in that other State indepen- 
dent personal services from a fixed base situated the- 
rein, and the debt-claim in respect of which the inte- 
rest is paid is effectively connected with such perma- 
nent establishment or fixed base. In such case the pro- 
visions of Article 7 (Business profits) or Article 14 (In- 
dependent personal services) of this Agreement, as 
the case may be, shall apply. 

6,  Interest shall be deemed to  arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political sub- 
division, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the interest, whe- 
ther he is a resident of a Contracting State or not, has 
in a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection with which the indebted- 
ness on which the interest is paid was incurred, and 
such interest is borne by such permanent establish- 
ment or fixed base, then such interest shall be deemed 
to  arise in the State in  which the permanent establish- 
ment or fixed base is situated. 

7. Jeieli miedzy piatnikiem a wta6cicielem odsetek 
lub migdzy nirni obydwoma a osobg trzeciq istniejrj 

7. Where by reason of a special relationship bet- 
ween the payer and the recipient or between both of 
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szczegolne stosunki i dlatego odsetki, majqce zwiqzek 
z roszczeniem wynikajqcym z dlugu, z tytutu kt6rego sq 
wyplacane, przekraczajq kwote, ktorq dluinik i wlasci- 
ciel odsetek uzgodniliby bez tych stosunkow, to posta- 
nowienia tego artykutu stosuje sie tylko do tej ostatniej 
wymienionej kwoty. W tym wypadku nadwyika ponad 
te kwote podlega opodatkowaniu zgodnie z prawem 
kazdego Urnawiajqcego sie Panstwa i z uwzglednie- 
niem innych postanowien niniejszej umowy. 

Artykul 12 

Naleinosci licencyjne 

1. Naleinosci licencyjne powstajqce w Umawiajq- 
cym sie Pairstwie, wyptacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie. mogq byc opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie naleznosci Iicencyjne, o ktorych mowa 
w ustepie 1 tego artykulu, mogq byc takze opodatko- 
wane w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym po- 
wstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, 
lecz podatek ustalony w ten sposob nie moie przekro- 
czyc 15 procent kwoty brutto naleznosci licencyjnych. 

3. Okreslenie ,,naleinosci licencyjne", uiyte w ni- 
niejszym artykule, oznacza wszelkiego rodzaju nalei- 
nosci uzyskiwane z tytutu uiytkowania lub prawa do 
uiytkowania kazdego prawa autorskiego do dzieta lite- 
rackiego, artystycznego lub naukowego, wtqcznie z fil- 
mami dla kin oraz filmami i tasmami dla telewizji lub 
radia, patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu, 
planu, tajemnicy technologii lub procesu produkcyjne- 
go, albo za uiytkowanie lub prawo do uzytkowania 
urzqdzenia przemyslowego, handlowego lub nauko- 
wego lub za informacje zwiqzane ze zdobytym do- 
swiadczeniem w dziedzinie przemystowej, handlowej 
i naukowej. 

4. Postanowien ustepow 1 i 2 tego artykulu nie sto- 
suje sie, jezeli odbiorca naleinosci licencyjnych majq- 
cy miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie wykonuje w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym powstajq naleznosci licencyjne, 
dziatalnosc zarobkowq przez zaklad w nim potoiony 
bqdi  wolny zawod za pomocq potoionej tam stalej pla- 
cowki, a prawo lub majqtek, z tytutu ktorych wyplaca- 
ne sq naleinosci Iicencyjne, jest rzeczywiscie zwiqzany 
z takim zakladem Iub stata placowka. W takim przypad- 
ku, w zaleinosci od konkretnej sytuacji, stosuje sie od- 
powiednio postanowienia artykutu 7 (Zyski przedsig- 
biorstwa) lub artykutu 14 (Wolne zawody). 

5. Uwaia sie, ze naleinoSci licencyjne powstajq 
w Umawiajqcym sig Panstwie, gdy platnikiem jest to  
Panstwo, jego jednostka terytorialna, wladza lokalna 
albo osoba majqca w tym Paristwie miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe. Jeieli jednak osoba wyplacajqca 
naleinokci licencyjne, bez wzgledu na to, czy ma ona 
w Umawiajqcym sie Parlstwie miejsce zamieszkania 
lub siedzibe, posiada w Umawiajqcym sie Pahstwie za- 
ktad lub stat3 placowkg, w zwiqzku z dzialalnosciq kt6- 
rych powstat obowiqzek zaptaty tych nalezno6ci licen- 

them and some other person, the amount of the inte- 
rest, having regard to the debt-claim for which it is pa- 
id, exceeds the amount which would have been agre- 
ed upon by the payer and the recipient in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such ca- 
se, the excess part of the payments shall remain taxa- 
ble according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be ta- 
xed in that other State. 

2. However, the royalties may also be taxed in the 
Contracting State in which they arise and according to 
the laws of that State, but the tax so charged shall not 
exceed 15 per cent of the gross amount of the royal- 
ties. 

3. The term "royalties" as used in this Article me- 
ans payments of any kind received as a consideration 
for the use of, or the right to use, any copyright of lite- 
rary, artistic or scientific work including cinemato- 
graph films and films and tapes for television or radio 
broadcasting, any patent, trade mark, design or mo- 
del, plan, secret formula or process, or for the use of, 
or the right to use, industrial, commercial, or scientific 
equipment, or for information concerning industrial, 
commercial, or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Ar- 
ticle shall not apply if the recipient of the royalties, be- 
ing a resident of a Contracting State, carries on busi- 
ness in the other Contracting State in which the royal- 
ties arise, through a permanent establishment situ- 
ated therein, or performs in that other State indepen- 
dent persona! services from a fixed base situated the- 
rein, and the right or property in respect of which the 
royalties are paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case, 
the provisions of Article 7 (Business profits) or Article 
14 (Independent personal services) of this Agreement, 
as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contrac- 
ting State when the payer is that State itself, a political 
subdivision, a local authority or a resident of that Sta- 
te. Where, however, the person paying the royalties, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the liability to 
pay the royalties was incurred, and such royalties are 
borne by such permanent establishment or fixed base, 
then such royalties shall be deemed to arise in the Sta- 
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cyjnych, i zaktad lub stata placowka pokrywajq te na- 
leinosci, to uwaia sie, i e  naleinoSci licencyjne po- 
wstajq w Paristwie, w ktorym potoiony jest ten zaktad 
lub ta stata placowka. 

6. Jeieli miedzy ptatnikiem a wtaScicielem nalei- 
nosci licencyjnych lub miedzy nimi obydwoma a oso- 
bq trzeciq istniejq szczegolne stosunki i dlatego zapta- 
cone optaty licencyjne majqce zwiqzek z uiytkowa- 
niem, prawem lub informacjq, za ktore sq ptacone, 
przekraczajq kwotg, kt6rq piatnik i wtasciciel naleino- 
sci licencyjnych uzgodniliby bez tych stosunkow, to 
postanowienia niniejszego artykuiu stosuje sie tylko 
do tej ostatnio wymienionej kwoty. W tym przypadku 
nadwyika ponad tg kwote podlega opodatkowaniu 
zgodnie z prawem kaidego Urnawiajqcego sig Pa~i-  
stwa i z uwzglednieniem innych postanowien niniej- 
szej umowy. 

Artykui 13 

Zyski ze sprzedaiy majqtku 

1. Zyski osiqgane przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajacym sie Pahstwie, 
z przeniesienia wtasnosci majqtku nieruchomego, 
o ktbrym mowa w artykule 6 (Dochod z nieruchomo- 
Sci), a potoionego w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim Pan- 
stwie. 

2. Zyski z przeniesienia tytutu wiasnosci majatku 
ruchomego stanowiqcego czpSd majqtku zaktadu, kto- 
ry przedsiebiorstwo Umawiajacego sie Panstwa po- 
siada w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, lub 
z przeniesienia wtasnosci majqtku ruchomego naleiq- 
cego do statej placowki, ktorq osoba zamieszkaia 
w Umawiajqcym sie Panstwie dysponuje w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie w celu wykonywania wol- 
nego zawodu, tqcznie z zyskarni uzyskanymi z przenie- 
sienia wtasnosci takiego zaktadu (odrebnie albo ra- 
zem z catym przedsiebiorstwem) lub takiej statej pla- 
cowki, mogq byc opodatkowane w tym drugim Pari- 
stwie. 

3. Zyski z przeniesienia akcji w spbice i udziatow 
w spoke osobowej lub powierniczej, majatku, ktory 
skiada sie z nieruchomosci potozonej w Umawiajqcym 
sie Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym Pan- 
stwie. 

4. Zyski osiagniete z przeniesienia tytutu wtasnosci 
statkow lub statkow powietrznych eksploatowanych 
w komunikacji migdzynarodowej lub majqtku rucho- 
mego zwiqzanego z eksploatacja takich statkow, stat- 
kow powietrznych lub pojazdow drogowych, podlega- 
jq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sig Pan- 
stwie, w ktorym znajduje sie miejsce rzeczywistego za- 
rzqdu przedsiebiorstwa. 

5. Zyski z przeniesienia tytutu wtasnosci majqtku 
inne n i i  wymienione w poprzednich ustgpach podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sig 
Panstwie, w kt6rym przenoszqcy tytut wtasnosci ma 
miejsce zamieszkania lub siedzibe. 

te in which the permanent establishment or fixed ba- 
se is situated. 

6. Where, by reason of  a special relationship be- 
tween the payer and the recipient or between both of 
them and some other person, the amount of the royal- 
ties, having regard to the use, right or information for 
which they are paid, exceeds the amount which would 
be agreed upon between the payer and the recipient in 
the absence of such relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In such case, the excess part of the payments shall re- 
main taxable according to the laws of each Contrac- 
ting State, due regard being had to the other provi- 
sions of this Agreement. 

Article 13 

Gains from the alienation of property 

1. Gains derived by a resident of a Contracting Sta- 
te from the alienation of immovable property referred 
to in Article 6 (Income from immovable property) and 
situated in  the other Contracting State may be taxed in 
that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of business property of a permanent es- 
tablishment which an enterprise of a Contracting Sta- 
te has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed base available to a resi- 
dent of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of perfoming independent per- 
sonal services, including such gains from the aliena- 
tion of such a permanent establishment (alone or with 
the whole enterprise) or of such fixed base, may be ta- 
xed in that other State. 

3. Gains from the alienation of  shares of a compa- 
ny, and interest in a partnership or trust, the property 
of which consists principally of immovable situated in 
a Contracting State, may be taxed in that State. 

4. Gains from the alienation of ships or aircraft 
operated in international traffic or movable property 
pertaining to the operation of such ships, aircraft or ro- 
ad vehicles shall be taxable only in  the Contracting 
State in which the place of effective management of 
the enterprise is situated. 

5. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to in the preceding paragraphs of 
this Article shall be taxable only in the Contracting Sta- 
te of which the alienator is a resident. 
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Artykut 14 

Wolne zawody 

1. Dochod osiqgany przez osobe majacq miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie panstwie z wykony- 
wania wolnego zawodu albo innej dziaialnosci o po- 
dobnym charakterze podlega opodatkowaniu tylko 
w tym Panstwie. Jednakie taki dochod moie byc opo- 
datkowany w drugim Umawiajqcym sip Panstwie, je- 
ieli: 

a) osoba ta dla wykonywania swej dziatalnosci dys- 
ponuje zwykle statq placowkq w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie, to dochod rnoie byc opodat- 
kowany w tyrn Umawiajqcym sic Pahstwie tylko 
w takim zakresie, w jakim rnoie on byC przypisany 
tej statej placowce; lub 

b) osoba przebywa w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie przez okres lub okresy wynoszqce tacznie 
120 dni w kaidym dwunastorniesiecznyrn okresie. 

2. Okreslenie ,,woIny zawod" obejmuje w szczeg6I- 
nosci samodzielnie wykonywanq dziatalnosc nauko- 
w3, literackq, artystycznq, wychowawczq lub okwiato- 
wq, jak rowniez samodzielnie wykonywanq dziaial- 
nosc lekarzy, prawnikow, iniynierow, architektow oraz 
dentystow i ksiegowych. 

Artykut 15 

Praca najemna 

1. Z zastrzezeniem postanowien artykutow 16 (Wy- 
nagrodzenia dyrektorow), 18 (Renty i ernerytury) i 19 
(Pracownicy panstwowi) i 20 (Studenci) pensje, piace 
i podobne wynagrodzenia, ktore osoba majqca miej- 
sce zamieszkania w Umawiajqcym sie PaAstwie osiq- 
ga z pracy najemnej, bedq podlegac opodatkowaniu 
tylko w tym Panstwie, chyba i e  praca wykonywana 
jest w drugirn Umawiajqcym sie Panstwie. Jeieli pra- 
ca jest tam wykonywana, to osiagane za niq wynagro- 
dzenie mole  byC opodatkowane w tyrn drugim Pan- 
stwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustgpu 1 tego ar- 
tykutu, wynagrodzenia, jakie osoba rnajqca miejsce za- 
rnieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga z pra- 
cy najernnej wykonywanej w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w pierw- 
szyrn Panstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugirn Panstwie przez okres 
lub okresy nie przekraczajqce tqcznie 120 dni pod- 
czas kaidego dwunastorniesiecznego okresu; oraz 

b) wynagrodzenia s@ wyptacane przez osobe lub 
w imieniu osoby, kt6ra nie ma miejsca zamieszka- 
nia lub siedziby w drugim Panstwie; oraz 

C) wynagrodzenia nie sq wyptacane przez zakiad lub 
statq plac6wke, ktorq pracodawca posiada w dru- 
gim Panstwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu wynagrodzenia z pracy najemnej, wykonywa- 
nej na poktadzie statku lub statku powietrznego eks- 
ploatowanego w komunikacji miedzynarodowej, rno- 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other acti- 
vities of an independent character shall be taxable on- 
ly in that State. However, such income may be taxed in 
the other Contracting State if: 

a) he has a fixed base regularly available to him in 
that other Contracting State for the purpose of per- 
forming his activities; but only so much of the in- 
come as is attributable to that fixed base may be 
taxed in that Contracting State; or 

b) he is present in  that other State for a period or pe- 
riods aggregating 120 days within any 12 month 
period. 

2. The term "professional services" includes spe- 
cially independent scientific, literary, artistic, educatio- 
nal or teaching activities as well as the independent ac- 
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, 
dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Direc- 
tor's Fees), 18 (Pension and social security payments), 
19 (Government service) and 20 (Students) of this 
Agreement, salaries, wages and other similar remune- 
ration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable only in that 
State unless the employment is exercised in the other 
Contracting State. If the employment is so exercised, 
such remuneration as is derived therefrom may be ta- 
xed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of this Article, remuneration derived by a resident of 
a Contracting State in respect of an employment exer- 
cised in  the other Contracting State shall be taxable 
only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a pe- 
riod or periods not exceeding in  the aggregate 120 
days within any twelve month period; 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of a per- 
son who is not a resident of the other State; and 

C )  the remuneration is not borne by a permanent es- 
tablishment or a fixed base which the employer 
has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived from an employ- 
ment exercised aboard a ship or aircraft operated in in- 
ternational traffic by an enterprise of a Contracting 
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gq byc opodatkowane w tym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym odbiorca ma miejsce zamieszkania lub 
ktorego jest obywatelem. 

Artykut 16 

Wynagrodzenia dyrektor6w 

Wynagrodzenia dyrektorow i inne podobne nalei- 
nosci, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Pahstwie otrzymuje z tytutu czton- 
kostwa w radzie nadzorczej spotki lub w innym podob- 
nym organie spotki majqcej siedzibe w drugim Uma- 
wiajrjcym sie Panstwie, mogrj byc opodatkowane 
w tym drugim Umawiajqcym sie Panstwie. 

Artykut 17 

Artysci i sportowcy 

1. Bez wzglgdu na postanowienia artykutow 14 (Wol- 
ne zawody) i 15 (Praca najemna) niniejszej umowy, do- 
chody osiqgane przez osobe majqcq miejsce zarnieszka- 
nia w Umawiajrjcym sie Panstwie, wystepujqcrj w cha- 
rakterze artysty, takiego jak artysty scenicznego, filmo- 
wego, radiowego lub telewizyjnego, muzyka jak te i  
sportowca, z osobiscie wykonywanej w tym charakterze 
dziatalnosci w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, mo- 
gq by6 opodatkowane w tyrn drugim Panstwie. 

2. Jeieli doch6d osiqgniety z osobiscie wykonywa- 
nej dzialalnosci artysty lub sportowca nie przypada te- 
mu artygcie lub sportowcowi, lecz innej osobie, to do- 
chod ten bez wzgledu na postanowienia artykut6w 7, 
14 i 15 niniejszej umowy moie by6 opodatkowany 
w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktorym dziatal- 
nosc tego artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2 te- 
go artykutu, dochod z dziatalnosci okreslonej w ustg- 
pie 1 tego artykutu i wykonywanej w ramach progra- 
mu wymiany kulturalnej i sportowej uzgodnionego 
miedzy obu Umawiajqcymi sig Panstwarni bedzie 
zwolniony od opodatkowania w Umawiajrjcym sig 
Panstwie, w kt6rym dziatalnosC ta jest wykonywana, 
jezeli dziatalnosc jest w istotnym stopniu finansowana 
ze srodkow publicznych lub jest oficjalnie uznana i za- 
twierdzona przez Umawiajqce sip Pahstwo. 

Artykui 18 

Renty i emerytury 

1. Z zastrzeieniem postanowien ustepu 2 artykutu 
19 (Pracownicy panstwowi) renty i emerytury oraz po- 
dobne swiadczenia wyptacane osobie majrjcej miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie z tytutu jej 
zatrudnienia w przesztosci podlegajq opodatkowaniu 
tylko w tym Umawiajqcym sig Panstwie, w ktorym ich 
odbiorca ma state miejsce zamieszkania. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 renty 
i emerytury i inne podobne gwiadczenia ptatne w ra- 
mach systemu publicznego, ktory stanowi czeSc syste- 
mu ubezpieczeri spotecznych Umawiajqcego sie Pah- 
stwa lub jego jednostki terytorialnej albo wtadzy lokal- 
nej, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Paristwie. 

State shall be taxable only in the other Contracting 
State of which the recipient is a resident or national. 

Article 16 

Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments by a re- 
sident of a contracting State in his capacity as a rnem- 
ber of the board of directors of a company which is 
a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other Contracting State. 

Article 17 

Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
(Independent personal services) and 15 (Dependent 
personal services) of this Agreement, income derived 
by a resident of a Contracting State as an entertainer, 
such as a theatre, motion picture, radio or television 
artiste, or a musician, or as an athlete, from his perso- 
nal activities as such exercised in the other Contrac- 
ting State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or an athlete in his capaci- 
ty as such accrues not to the entertainer or athlete him- 
self but to another person, that income may, notwith- 
standing the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this 
Agreement, be taxed in the Contracting State in which 
the activities of the entertainer or athlete are exercised. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2 of this Article, income derived in respect of the 
activities referred to in paragraph I of this Article wi- 
thin the framework of cultural or sports exchange pro- 
gramme agreed to by both Contracting States, sub- 
stantially supported by public funds and/or officially 
recognized and endorsed by a Contracting State, shall 
be exempted from taxation in the Contracting State in 
which these activities are exercised. 

Article 18 

Pensions and social security payments 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Artic- 
le 19 (Government service), pensions and other simi- 
lar remuneration paid to a resident of a Contracting 
State in consideration of past employment shall be ta- 
xable only in the Contracting State of which the reci- 
pient of the pension is a resident. 

2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
pensions paid and other payments made under a pu- 
blic scheme which is part of the social security sys- 
tem of a Contracting State or a political subdivision 
or a local authority thereof shall be taxable only in 
that State. 
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Artykui 19 Article 19 

Pracownicy panstwowi Government service 

1. Wynagrodzenie inne n i i  renta i emerytura, wy- 
piacane przez Umawiajqce sie Panstwo lub jego jed- 
nostkc terytorialnq bqdi wtadz? lokalnq osobie fizycz- 
nej z tytutu ustug swiadczonych na rzecz tego Panstwa 
lub jego jednostki terytorialnej bqdf wtadzy lokalnej, 
podlega opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie. Jed- 
nakie wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu 
tylko w drugim Umawiajqcym sie Pa~istwie, jeieli 
ustugi sq swiadczone w tym Pahstwie, a osoba je 
otrzymujqca ma miejsce zamieszkania w tym drugim 
Panstwie oraz osoba ta: 

a) jest obywatelem tego Panstwa; lub 

b) nie stata sie osobq majqcq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie wyiqcznie dla celdw swiadczenia 
tych ustug. 

2. Kaida renta lub emerytura, wyplacana bezpo- 
srednio z funduszy utworzonych przez Umawiajace sig 
Panstwo lub jego jednostke terytorialnq bgdi wtadzg 
lokalnq kaidej osobie fizycznej z tytutu usiug swiad- 
czonych na rzecz tego Panstwa lub jednostki albo wia- 
dzy iokalnej, bedzie opodatkowana wytacznie w tym 
Panstwie. Jednakie taka renta lub emerytura podlega 
opodatkowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, jesli osoba fizyczna jest obywatelem tego Pah- 
stwa i posiada miejsce zamieszkania w tym Panstwie. 

1. Remuneration, other than pension, paid by 
a Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to any individual in respect of servi- 
ces rendered to that State or subdivision or local au- 
thority thereof shall be taxable only in that State. Ho- 
wever, such remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rendered in 
that State and the recipient is a resident of that other 
Contracting State who: 

a) is a national of that State; or 

b) did not become a resident of that State solely for 
the purpose of performing the services. 

2. Any pensions paid by, or out of funds created 
by, a Contracting State or political subdivision or local 
authority thereof to any individual in respect of servi- 
ces rendered to that State or subdivision or local au- 
thority thereof shall be taxable only in that State. Ho- 
wever, such pension shall be taxable only in the other 
Contracting State if the recipient is a national of, and 
a resident of, that State. 

3. Postanowienia artykutow 15 (Praca najemna), 16 3. The provisions of Articles 15 (Dependent perso- 
(Wynagrodzenia dyrektorow) i 18 (Renty i emerytury) nal services), 16 (Director'sfees) and 18 (Pensionsand 
majq zastosowanie do wynagrodzen oraz rent i emery- social security payments) shall apply to remuneration 
tur majqcych zwiqzek z funkcjami wykonywanyrni and pensions in respect of services rendered in con- 
w zwiqzku z dziaialnosciq gospodarczg prowadzonq nection with any business carried on by a Contracting 
przez Urnawiajqce w Panstwo, jego jednostke teryto- State or a political subdivision or a local authority the- 
rialnq lub wtadze lokalnq. reof. 

Artykut 20 Article 20 

Studenci Students 

1. Naleinosci otrzymywane przez studenta lub 
praktykanta, ktdry przebywa w Umawiajqcyrn sic Pah- 
stwie wylqcznie w celu ksztatcenia sie lub odbywania 
praktyki i ktory ma albo bezposrednio przed przyby- 
ciern do tego Panstwa miat miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcym sip Panstwie, nie bgdq opo- 
datkowane w pierwszym Panstwie, jeieli naleinoSci te 
pochodzq ze irodet spoza tego pierwszego Pahstwa. 

1. Payments received by a student, business ap- 
prentice or trainee who is or was immediately before 
visiting a Contracting State a resident of the other Con- 
tracting State and who is present in the first-mentio- 
ned State solely for the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be taxed in that State, 
provided that such payments arise from sources out- 
side that State. 

2.  Dochod uzyskiwany przez studenta lub prakty- 2. Income derived by a student, business apprenti- 
kanta w zwiazku z dziatalnosciq wykonywang w Uma- ce or trainee in respect of activities exercised in a Con- 
wiajacym sie Panstwie, w ktorym przebywa wytacznie tracting State in which he is present solely for the pur- 
w celu nauki lub szkolenia, nie podlega opodatkowa- pose of his education or training, shall not be taxable 
niu w tym Pahstwie, chyba i e  dochdd przekracza kwo- in that State, unless it exceeds the amount necessary 
te niezbednq na jego utrzymanie, naukg lub praktyke. for his maintenance, education or training. 

Artykut 21 Article 21 

Profesorowie i pracownicy naukowo-badawczy Professors and researchers 

1. Osoba, ktora przebywa czasowo w jednym Uma- 1. An individual who visits a Contracting State for 
wiajqcym sie Panstwie w celu nauczania lub prowa- the purpose of teaching or carrying out research at 
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dzenia badan naukowych w uniwersytecie, szkole wyi- 
szej lub innej uznanej instytucji oswiatowej w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie i ktora ma lub miala bez- 
posrednio przed przybyciem state miejsce zamieszka- 
nia w drugim Umawiajqcym sig Panstwie, podlega 
zwolnieniu od opodatkowania w pierwszym Umawia- 
jqcym sie Panstwie z tytuiu wynagrodzenia za naucza- 
nie lub prace badawcze przez okres nie przekraczajqcy 
dwoch lat od daty jej pierwszego przybycia w tym ce- 
lu do pierwszego Panstwa. 

2. Postanowieh ustppu 1 tego artykulu nie stosuje 
sie do dochodu z tytuiu prac badawczych, jeieli takie 
prace sq podejmowane nie w interesie publicznym, ale 
gtownie dla prywatnej korzysci okreslonej osoby lub 
oso b. 

Artykut 22 

lnne dochody 

1. CzpSci dochodu osoby majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pahstwie, bez 
wzgledu na to, skqd one pochodzq, a ktdre nie zostaiy 
wymienione w poprzednich artykuiach niniejszej umo- 
wy, podlegaja opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie. 

2. Postanowienia ustepu 1 tego artykutu nie majq 
zastosowania do dochodow nie bedqcych dochodami 
z majqtku nieruchomego okreslonego w artykule 6 
ustep 2 (Dochod z nieruchomobci), jeieli osoba uzy- 
skujaca takie dochody, posiadajaca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sic Paristwie, wy- 
konuje w drugim Umawiajqcym sic Panstwie dzialal- 
noSd zarobkowq przez zaktad w nim poloiony lub wy- 
konuje w tym drugim Paristwie wolny zaw6d w opar- 
ciu o staiq placdwke w nim poioionq i gdy prawa lub 
dobra, z tytulu kt6rych wypiacany jest dochod, sq fak- 
tycznie zwiqzane z dziatalnokciq takiego zaktadu lub 
statej placdwki. W takim przypadku, w zaleznosci od 
konkretnej sytuacji, stosuje sip odpowiednio postano- 
wienia artykulu 7 (Zyski przedsiebiorstwa) lub artyku- 
lu 14 (Wolne zawody). 

3. Bez wzglgdu na postanowienia ustgpdw 1 i 2, cze- 
sci dochodu nie omawiane w poprzednich artykulach ni- 
niejszej umowy, a powstajqce w drugim Umawiajqcym 
sip Panstwie, mogq byc opodatkowane rdwniei w 
tyrn drugim Panstwie. 

Artykul 23 

Unikanie podwbjnego opodatkowania 

1. W Polsce podwdjnego opodatkowania unikak 
sie bedzie w sposob nastqpujqcy: 

a) jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochod, ktdry zgodnie z po- 
stanowieniami niniejszej umowy moie byC opo- 
datkowany na Filipinach, to Polska, z zastrzeie- 
niem postanowien pod literq b) i c) tego ustgpu, 
bedzie zwalniac taki dochod od opodatkowania; 

b) jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochod, ktory zgodnie z po- 
stanowieniami artykulow 10 (Dywidendy), 11 

a university, college or other recognized educational 
institution in that Contracting State and who is or was 
immediately before that visit a resident of the other 
Contracting State, shall be exempted from taxation in 
the first-mentioned Contracting State on remunera- 
tion for such teaching or research for a period not 
exceeding two years from the date of his first visit for 
that purpose. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not apply to income from research if such research is 
undertaken not in the public interest but primarily for 
the private benefit of a specific person or persons. 

Article 22 

Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing 
Articles of this Agreement shall be taxable only in that 
State. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article 
shall not apply to income, other than income from im- 
movable property as defined in paragraph 2 of Article 
6 (Income from immovable property), if the recipient 
of such income, being a resident of a Contracting Sta- 
te, carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the income is pa- 
id is effectively connected with such permanent esta- 
blishment or fixed base. In such case, the provisions of 
Article 7 (Business profits) or Article 14 (Independent 
personal services), as the case may be, shall apply. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, items of income of a resident of a Contracting 
State not dealt with in the foregoing Articles of this 
Agreement and arising in the other Contracting State 
may also be taxed in that other State. 

Article 23 

Elimination of double taxation 

1. In Poland, double taxation shall be avoided as 
follows: 

a) where a resident of Poland derives income which, 
in accordance with the provisions of this Agre- 
ement may be taxed in the Philippines, Poland 
shall, subject to the provisions of sub-paragraphs 
b) and c) of this paragraph, exempt such income 
from tax; 

b) where a resident of Poland derives income which, 
in accordance with the provisions of Articles 10 
(Dividends), 11 (Interest), and 12 (Royalties) of this 
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(Odsetki) i 12 (Naleinosci licencyjne) niniejszej 
umowy, moze by6 opodatkowany na Filipinach, 
to Polska zezwoli na potracenie od podatku do- 
chodowego tej osoby kwotg rowna podatkowi 
dochodowemu zaptaconemu na Filipinach. Takie 
potrgcenie nie moze jednak przekroczyd tej czeSci 
podatku, wyliczonego przed dokonaniem potrq- 
cenia i ktory odnosi sie do dochodu uzyskanego 
na Filipinach; 

C) jezeli zgodnie z jakimkolwiek postanowieniem ni- 
niejszej umowy dochod osiqgany przez osobg ma- 
jqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe w Polsce 
jest zwolniony od podatku w Polsce, to Polska pny  
obliczaniu kwoty podatku od pozostatego docho- 
du takiej osoby moze stosowad stawke podatku, 
jaka bytaby zastosowana, gdyby zwolriiony do- 
chod nie byt wytaczony spod opodatkowania. 

2. Na Filipinach podwojnego opodatkowania be- 
dzie siq unikad w spos6b nastepujqcy: 

a) zgodnie z postanowieniami i z uwzglednieniem 
ograniczen Narodowego Kodeksu Dochodbw Kra- 
jowych Filipin, podatek dochodowy ptacony przez 
osobe majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe 
na Filipinach albo przez obywatela Filipin na mocy 
ustawodawstwa Polski w odniesieniu do dochodu 
ze zrodet potozonych w Polsce bedzie zaliczany n'a 
poczet filipinskiego podatku dochodowego ptaco- 
nego przez osobe majqcg miejsce zamieszkania lub 
siedzibe na Filipinach lub przez obywatela Filipin; 

b) zgodnie z postanowieniami i z uwzglednieniem 
ograniczen Narodowego Kodeksu Dochodow Kra- 
jowych Filipin, filipihska osoba prawna posiadajq- 
ca ponad 50% gtosow w polskiej sp6tce, z ktdrej 
otrzymuje dywidendy w kaidym roku podatko- 
wym, uzyska zaliczenie na poczet filipihskiego po- 
datku dochodowego podatek zaptacony przez 
sp6 tk~  polskq od dochodu, z ktorego sq wyptacane 
dywidendy. 

3. Podatki, ktore zostaty zniesione lub obniione 
w Umawiajqcym sie Panstwie na mocy specjalnych 
ustaw promujqcych rozwoj gospodarczy lub na mocy 
postanowien niniejszej urnowy, bedq zaliczane jako 
podatek w drugim Umawiajqcym sip Panstwie w kwo- 
cie rownej podatkowi, kt6ry bytby wyrnierzony od ta- 
kiego dochodu, gdyby nie zastosowano takiego zwol- 
nienia lub obniiki. 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sig Panstwa nie mo- 
gq by6 poddani w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie 
ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqz- 
kom, ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe n i i  opodatko- 
wanie i zwiqzane z nim obowiazki, kt6rym sa tub mo- 
gq byc poddani w tych samych okolicznosciach oby- 
watele tego drugiego Pahstwa. 

Agreement may'be taxed in the Philippines, Po- 
land shall allow as a deduction from the tax on the 
income of that resident an amour4 equal to the tax 
paid in the Philippines. Such deduction shall not, 
however, exceed that part of the tax, as computed 
before the deduction is given, which is appropria- 
te to such income derived in the Philippines; 

C) where, in accordance with any provisions of this 
Agreement, income derived by a resident of Po- 
land is exempted form tax in Poland, Poland may 
in celculating the amount of tax on the remaining 
income of such resident apply the rate of tax which 
would have been applicable if the exempted inco- 
me had not been so exempted. 

2. In the Philippines, double taxation shall be avo- 
ided as follows: 

a) in accordance with the provisions and subject to li- 
mitations of the National Internal Revenuecode of 
the Philippines, income tax paid by a resident or ci- 
tizen of the Philippines under the laws of Poland 
with respect to income from sources within Poland 
shall be allowed as a credit against Philippine in- 
come tax payable by said resident or citizen of the 
Philippines; 

b) in accordance with the provisions and subject to 
the limitations of the National Internal Revenue 
Code of the Philippines, a Philippine corporation 

' owning more than 50% of the voting stock of a Po- 
lish company from which it receives dividends in 
any taxable year, shall be allowed as a credit aga- 
inst Philippine income tax payable by said Philip- 
pine corporation, the income tax paid by the Polish 
company with respect to income out of which such 
dividends are paid. 

3. Taxes which have been relieved or reduced in 
a Contracting State by virtue of special incentive laws 
for the promotion of the economic development or by 
virtue of the provisions of this Agreement shall be al- 
lowed as tax credit in the other Contracting State in an 
amou~it equal to the tax which would have been ap- 
propriate to the income involved if no such relief or re- 
duction had been allowed. 

Article 24 

Non discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be sub- 
jected in the other contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith, which is other 
or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in 
the same circumstances are or may be subjected. 

2. Opodatkowanie zaktadu, ktdry przedsigbiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 

2. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
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wiajqcym sie Panstwie, nie bedzie w drugim Panstwie 
rnniej korzystne n i i  opodatkowanie przedsiebiorstw 
tego drugiego Panstwa prowadzgcych takq samq dzia- 
lalnosc. Niniejszego postanowienia nie naleiy rozu- 
miec w ten sposob, i e  zobowiqzuje ono Umawiajqce 
sie Panstwo do przyznania osobom majqcym miejsce 
zamieszkania w drugim Umawiajqcym sig Panstwie 
osobistych zwolnien podatkowych, udogodnieri i ob- 
niiek z uwagi na stan cywilny bqdi obowiqzki rodzin- 
ne, ktorych udziela osobom majqcym miejsce za- 
rnieszkania na jego terytorium. 

3. Z wyjqtkiem przypadkow stosowania postano- 
wien artykutu 9 (Przedsiebiorstwa powiqzane), artyku- 
lu 11 ustep 7 (Odsetki) lub artykutu 12 ustgp 6 (Nalei- 
nosci licencyjne), odsetki, naleinosci licencyjne i inne 
ptatnosci dokonywane przez przedsi~biorstwo Uma- 
wiajqcego sip Panstwa osobie majacej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie sq odliczane przy okreklaniu zysku takiego 
przedsiebiorstwa podlegajqcego opodatkowaniu, na 
takich samych warunkach, jakby byly wyplacane oso- 
bie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibg w tym 
pierwszym Paristwie. Podobnie jakiekolwiek zadluie- 
nie przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa 
w stosunku do osoby majqcej miejsce zamieszkania 
tub siedzibe w drugim Umawiajacym sie Panstwie be- 
dzie potrqcane przy okresleniu, podlegajqcego opo- 
datkowaniu majqtku tego przedsiebiorstwa na takich 
samych warunkach, jak gdyby ono powstato w stosun- 
ku do osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be w pierwszym Pahstwie. 

4. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, 
kt6rych kapital naleiy w calosci lub czesciowo lub jest 
kontrolowany bezposrednio lub posrednio przez jednq 
lub wiecej osob majqcych miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajgcym sie Pahstwie, nie 
mogq by6 w pierwszym Umawiajqcym sie Pahstwie 
poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim 
obowiqzkom, ktore sa inne lub bardziej uciailiwe ani- 
ieli opodatkowanie i zwiazane z nim obowiqzki, kt6- 
rym sq lub rnoga byC poddane podobne przedsiebior- 
stwa pierwszego wymienionego Panstwa. 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1. Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Urnawiajqcym sie Pahstwie jest zdania, i e  
czynnosci Panstwa lub obu Urnawiajacych sie Pahstw 
wprowadzily lub wprowadzq dla niej opodatkowanie, 
ktore jest niezgodne z postanowieniami niniejszej 
umowy, to moie ona, niezaleinie od srodk6w odwo- 
lawczych, przewidzianych w prawie wewnetrznym 
tych Panstw, przedloiyk swojq sprawe wlagciwej wla- 
dzy tego Panstwa, w ktdrym ma ona miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibq. Sprawa powinna byc przedtoiona 
w ciqgu 3 lat, liczqc od daty otrzymania powiadomie- 
nia o dziaianiu powodujgcym opodatkowanie sprzecz- 
ne z niniejszg umowa. 

2. WtaSciwa wladza, jezeli uzna zarzut za uzasad- 
niony, ale nie moze sama spowodowac zadowalajqce- 

other Contracting State shall not be less favourably le- 
vied in that other State than the taxation levied on en- 
terprises of that other State carrying on the same acti- 
vities. This provision shall not be construed as obli- 
ging a Contracting State to grant to residents of the 
other Contracting State any personal allowances, re- 
liefs and reductions for taxation purposes on account 
of civil status or family responsibilities which it grants 
to its own residents. 

3. Except where the provisions of Article 9 (Asso- 
ciated enterprises), paragraph 7 of Article 11 (Interest), 
or paragraph 6 of Article 12 (Royalties) of this Agre- 
ement apply, interest, royalties and other disburse- 
ments paid by an enterprise of a Contracting State to 
a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable profits of such en- 
terprise, be deductible under the same conditions as if 
they had been paid to a resident of the first-mentioned 
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Con- 
tracting State to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of determining the taxable 
capital of such enterprise, be deductible under the sa- 
me conditions as if they had been contracted to a resi- 
dent of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more burdenso- 
me than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of the first-mentioned 
State are or may be subjected. 

Article 25 

Mutual agreement procedure 

1. Where a resident of a Contracting State consi- 
ders that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for him in taxation not in ac- 
cordance with the provisions of this Agreement, he 
may, irrespective of the remedies provided by the do- 
mestic law of those States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which 
he is a resident. The case must be presented within 
three years from the first notification of the action re- 
sulting in taxation not in accordance with the provi- 
sions of the Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not it- 
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go rozwigzania, podejmie starania, aby przypadek ten 
uregulowac w porozumieniu z wtasciwg wladzq dru- 
giego Umawiajqcego sip Panstwa, tak aby uniknqk 
opodatkowania niezgodnego z niniejszq umowq. Kai- 
de osiqgnigte porozumienie zostanie wprowadzone 
w iycie bez wzgledu na terminy przewidziane przez 
ustawodawstwo wewnetrzne Umawiajqcych sie 
Panstw. 

3. Wtasciwe wtadze Umawiajqcych sie Pahstw be- 
dq czynid starania, aby w drodze wzajemnego porozu- 
mienia usuwac jakiekolwiek trudnosci lub watpliwo- 
sci, ktore moga powstac przy interpretacji lub stoso- 
waniu umowy. Mogq one rowniei porozumiewad sie 
w celu unikniecia podwojnego opodatkowania w przy- 
padkach, ktore nie sq uregulowane umowq. 

4. Wiasciwe wtadze Umawiajqcych sie Panstw mo- 
gq porozumiewac sie ze sobq bezpotrednio w celu 
osiqgnigcia porozumienia w rozumieniu ustepow 1, 2 
i 3 tego artykutu. Jeieli w celu osiqgniecia porozumie- 
nia zajdzie potrzeba bezposredniej wymiany poglq- 
dow, to taka wymiana poglqdow moie sie odbyc w ra- 
mach Komisji ztozonej z przedstawicieli wlasciwych 
wtadz Umawiajqcych sie Panstw. 

Artykul 26 

Wymiana informacji 

1. Wiasciwe wtadze Umawiajqcych sie Pahstw be- 
dq wymieniaty informacje, niezbedne do stosowania 
postanowieri niniejszej umowy, lub informacje o usta- 
wodawstwie wewnetrznym Umawiajqcych sie Paristw 
dotvczace podatkow objetych niniejszq umowq w ta- 
kim zakresie, w jakim opodatkowanie przewidziane 
przez to ustawodawstwo nie jest sprzeczne z niniejszq 
umowq. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawia- 
jqce sie Panstwo bgdq stanowity tajernnice na takiej 
samej zasadzie, jak informacje uzyskane zgodnie 
z ustawodawstwem wewnetrznym tego Pahstwa, i be- 
dq one mogty by6 ujawnione jedynie osobom lub wla- 
dzom (w tym sqdom i organom administracyjnym) zaj- 
mujqcym sie wymiarem lub poborem podatkow obje- 
tych niniejszq umowg. Te osoby lub wtadze bedq wy- 
korzystywaty takie informacje wytacznie w tych ce- 
lach. Osoby te lub wladze mogq wyjawid takie infor- 
macje w czasie postepowania przed sadem lub w orze- 
czeniach sqdowych. Uzyskana informacja bedzie trak- 
towana jako tajna, jezeli zaiqda tego Umawiajqce sie 
Panstwo, ktbre jq przekazato. 

2. Postanowienia ustepu 1 tego artykutu nie moga 
byc w iadnym przypadku interpretowane tak, jak gdy- 
by zobowiqzywaty wtasciwe organy Umawiajqcych sip 
Panstw do: 

a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore nie 
sa zgodne z ustawodawstwem lub praktykq admi- 
nistracyjnq tego lub drugiego Paristwa; 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byto- 
by moiliwe zgodnie z ustawodawstwem albo w ra- 
mach normalnej praktyki administracyjnej tego 
lub drugiego Umawiajqcego sie Panstwa; albo 

self able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the competent au- 
thority of the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Agreement. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agre- 
ement any difficulties or doubts arising as to the inter- 
pretation or application of the Agreement. They may 
also consult together for the elimination of double ta- 
xation in cases not provided for in the Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an Agreement in the sense of 
the preceding paragraphs 1, 2 and 3 of this Article. 
When it seems advisable in order to reach an agre- 
ement to have an oral exchange of opinions, such 
exchange may take place through a Commission con- 
sisting of representatives of the competent authorities 
of the Contracting States. 

Article 26 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessa- 
ry for carrying out the provisions of this Agreement or 
of the domestic laws of the Contracting States concer- 
ning taxes covered by the Agreement insofar as the ta- 
xation thereunder is not contrary to the Agreement. 
Any information received by a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as informa- 
tion obtained under the domestic laws of that State 
and shall be disclosed only to persons or authorities 
(including courts and administrative bodies) involed in 
the assessment or collection of the taxes covered by 
the Agreement. Such person or authorities shall use 
the information only for such purposes. They may di- 
sclose the information in public court proceedings or 
in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of 
this Article be construed so as to impose on the corn- 
petent authority of the Contracting States the obliga- 
tion: 

a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws and administrative practice of that or 
of the other Contracting State: 

b) to supply information which is not obtainable un- 
der the laws or in the normal course of the admi- 
nistration of that or of the other Contracting State; 
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C) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice 
handlowa lub urzedowq, tryb dziatalnosci przed- 
siebiorstw, lub informacje, ktorych udzielanie by- 
toby sprzeczne z porzqdkiem publicznym (ordre 
public). 

c) to supply information which would disclose any 
business or official secret or trade process, or in- 
formation, the disclosure of which would be con- 
trary to public policy (ordre public). 

Arty ku t 27 Article 27 

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni Diplomatic agents and consular officers 

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajq 
przywilejow podatkowych przystugujacych pracowni- 
kom dyplornatycznym i konsularnym na podstawie 
ogolnych zasad prawa migdzynarodowego lub posta- 
nowien umdw szczegolnych. 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic agents or consular officers un- 
der the general rules of international law or under the 
provisions of special agreements. 

Artykut 28 Article 28 

Zasady roine Miscellaneous rules 

Postanowienia niniejszej umowy nie bed3 rozu- 
miane jako uniemoiliwiajqce Filipinom opodatkowa- 
nie osob posiadajqcych ich obywatelstwo, a mieszka- 
jqcych w Polsce, zgodnie z ich krajowym ustawoda- 
wstwem. Jednakie pobrane podatki nie bedq podlega- 
ty zaliczeniu. 

Nothing in this Agreement shall be construed as 
preventing the Philippines from taxing individuals 
possessing its nationality who may be residing in Po- 
land, in accordance with its domestic legislation. Ho- 
wever, no credit shall be given for taxes in pursuant 
thereto. 

Artykut 29 Article 29 

WejScie w iycie Entry into force 

1. Niniejsza umowa wejdzie w iycie w dniu poiniej- 
szej noty, w ktoryrn odnoSne Rzqdy poinformujq sie 
wzajemnie, w drodze pisemnej, i e  spefnione zostaty 
wymogi konstytucyjne obowiijzujqce w ich odnoSnych 
Panstwach. 

1. This Agreement shall enter into force on the la- 
ter of the dates on which the respective Governments 
may notify each other in writing that the formalities 
constitutionally required in their respective states ha- 
ve been complied with. 

2. Niniejsza umowa bedzie obowiqzywac w obu 
Umawiajqcych sie Paristwach: 

2. This Agreement shall have effect in both Con- 
tracting States: 

a) in the case of Poland: 
(i) in respect of tax withheld at source, on or after 

1 January in the year next following that in 
which the Agreement enters into force; and 

a) w przypadku Polski: 
I) w odniesieniu do podatku pobieranego u irodta, 

w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku na- 
stepnym po roku, w ktorym niniejsza umowa 
wejdzie w iycie; i 

2) w odniesieniu do innych podatkow do lat podat- 
kowych zaczynajqcych sie w dniu 1 stycznia lub 
po tym dniu w nastepnym roku po wejSciu w i y -  
cie umowy; 

(ii) in respect of other taxes, for taxable years be- 
ginning on or after 1 January in the year next 
following that in which the Agreement enters in- 
to force; 

b) w przypadku Filipin: 
- w odniesieniu do podatkow od dochodu, wig- 

czajgc podatki pobierane u irodta od dochodu 
wyptacanego osobom nie majqcym miejsca za- 
mieszkania lub siedziby na Filipinach, za lata po- 
datkowe zaczynajqce si? w dniu pierwszego 
stycznia lub po tym dniu w nastepnym roku po 
wymianie dokumentow ratyfikacyjnych. 

b) in the case of the Philippines: 
- in respect of taxes on income, including taxes 

withheld at source on income paid to non-resi- 
dents, for taxable periods beginning on or after 
the first day of January next following that in 
which the exchange of instruments of ratifica- 
tion takes place. 

Artykut 30 Article 30 

Wypowiedzenie Termination 

Niniejsza umowa pozostaje w mocy do czasu wy- 
powiedzenia jej przez jedno z Urnawiajqcych sie 
Panstw. Kaide z Umawiajqcych s i ~  Panstw moie wy- 

This Agreement shall remain in force until termina- 
ted by a Contracting State. Either Contracting State 
may terminate the Agreement, through diplomatic 
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powiedziec niniejszq umowg w drodze dyplomatycz- channels, by giving written notice of termination at le- 
nej, przekazujqc pisemnq notyfikacje o wypowiedzeniu ast six months before the end of any calendar year. In 
co najmniej na szesc miesiecy przed kohcem kaidego such event, the Agreement shall cease to have effect: 
roku kalendarzowego. W takim przypadku niniejsza 
u mowa przestanie obowiqzywai: 

W przypadku Polski: 

a) w odniesieniu do podatku pobieranego u irddta - 
w dniu 1 stycznia w roku kalendarzowym nastep- 
nym po przekazaniu notyfikacji o wypowiedzeniu; 

b) w odniesieniu do innych podatk6w za lata podat- 
kowe zaczynajqce sie w dniu 1 stycznia lub po tym 
dniu w roku nastepujacym po przekazaniu notyfi- 
kacji o wypowiedzeniu. 

In the case of Poland: 

(a) in respect of tax withheld at source on or after 1 
January in the year next following that in which 
the notice of termination is given. 

(b) in respect of other taxes, for taxable years begin- 
ning on or after 1 January in the year next follo- 
wing that in which the notice of termination is gi- 
ven. 

W przypadku Filipin: In the case of the Philippines: 

- w odniesieniu do podatk6w od dochodu, wtqcza- in respect of taxes of income, including taxes with- 
jqc podatki pobierane u irddta od dochodu wyplacane- held a t  source, on income paid to non-residents, forta- 
go osobom nie majqcym miejsca zamieszkania lub sie- xable periods beginning on or after the first of January 
dziby na Filipinach, za lata podatkowe zaczynajqce sie following that in which the notice of termination has 
w dniu pierwszego stycznia lub po tym dniu w roku na- been given. 
stepnym po przekazaniu notyfikacji o wypowiedzeniu. 

Na dowdd czego, nizej podpisani, naleiycie upo- In witness whereof, the undersigned, being duly 
waznieni podpisali niniejszq umowe. authorized thereto, have signed this Agreement. 

Sporzqdzono w dwoch egzemplarzach w Manili Done in duplicate at Manila this 9th day of Septem- 
dnia 9 wrzesnia 1992 r, w jezyku angieiskim. ber, 1992, in the English language. 

Z upowainienia Rzqdu Z upowainienia Rzqdu For the Government of the For the Government of the 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Filipin Republic of the Poland Republic of the Philippines 
K. Szumski R.R. Del Rosario (jr) K. Szurnski R.R. Del Rosario (jrl 

Po zaznajomieniu sie z powyzszq umowq w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej o&wiadczam, ie: 
- zostaia ona uznana za siuszng zardwno w catobci, jak i kaide z postanowieh w niej zawartych; 
-jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdtona; 
- bedzie niezmiennie zachowywana. 
Na dowod czego wydany zostai akt niniejszy, opatrzony pieczecia Rzeczypospolitej Polskiej. 
Dano w Warszawie dnia 7 czerwca 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wafese 
I C 
L.J. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 


